PO®EPAT

Crpykrypa i a6’ém paborsi: paGoTa cKiajiaenna 3 yBOZ3iH, 2 TIay, 3aKI0YoHHA i
criicy BEIKapacTaHail JiTapaTypsl.
AG6’ém — 71 cTapoHax.

Cuic BsixapacTaHaii JiTapaTypbl — 63 masinsii.

KniouaBbifl CJIOBbI: IIEPAKJIAI[‘—IBIL[KAﬁ
TPAHC(DAPMALU)II,BKBIBAIIEHTHACL[I), POAJICTHIYHLI PAMAH,
MACTALIKI ITEPAKJIAL, HOCBBITHI MOBBI.

AG’exT AacjiefaBaHHs: IepaKial 3 iTapSHCKal MOBHI Ha PyCKyrO paMaHa "La

Ce Al

Storia. ['icropsia. CxaHnal, SKi JOYIKBILIA ¥KO 10000 ramoy" i 360pHiKa

araBANaHHIY "aHIATy3CKOM IIaib i iHmBisa anaBsgaHHl" DIb3bl MopaHre.

TpaameT AaceJaBaHHsA: Ipo3a Inp3s1 Mopanre (paman «La Storia. I'icTopsii.
Cxannarn, AKi JO¥KbIIIa Ko 10000 ramoy» i 360pHiK AIaBAIAHHAY «aHNATY3CKOH
[IATTh 1 iHIIBIA amaBsAOaHHID»).

Mb>Ta asinsiomuaii paboTel: facneaaBallb acabmiBacii mepakiany 3 iTanbpsHCKAA
MOBBI Ha PyCKyIo pamana "La Storia. TlicTopsia. CxaHan, sSKi A0y KBIITIA yxo 10000
rafoy" i 300pHiKa anapsIaHEIy "aHAATY3CKOA malb i iHIIEIs anaBsgaHHi" DJbB3bI

Mopasnre.

AKkTyaJbHacHb Npanbl BbI3HAYACIIA THIM, IITO HacienaBaHHi, IPBICBEYaHBLL
topuacti O. MopaHre, pemmamiikis. TBopdacus Jnbp3s1 MopaHTe BHIKJTIKae Jia
CAHHSIIHSATA JHS [aleMiKy 1a npabieme CTBUTICTBIKI sie TBOpay, ’KaHPaBBIX
acabniBacIly, acabiiBacIsiM 3BapoTy Aa dopme anaBsaaHHA. [lixaBaclib BBIKIIIKae
JNiTapaTypHasd MaHepa TicEMeHHIIBL, TIHrBiCTHYHBI MPabIeMBl, AKis MOTYIIb
najcTanp y nepakiadsika ¥ nparce MacTalKara nepakiany pamana «[icTopais» i
360pHiKa anaBAiaHHAY «aHJATY3CKOM mayb i iHIIBIA anapsgadHi» O. MopaHTe.
I1ps1 BHIPALIPHHI MACTaYICHBIX ¥ paborie 3a/1a4 6bUTi Y miyaHs! aCOOHBIA hiict

APYBIHHBIX i 3aMEXHBIX JacieNYbIKay, JKist 3afiMaNicsi BBIByY9HHEM TIOPBII 1




Chalkova, A. Shiryaev, N. Shanskoy etc..

The research methods: method of theoretical research (the study of the work of
linguists, philosophers, methodologists); method of linguistic analysis of the text;
matching techniques, observation, reflection, generalization.

Findings and their novelty: an attempt to expand the information about the features
of lexical, grammatical and syntactical transformations in the translation into Russian
language, as well as to identify the features of translation transformations in the novel
"La Storia. History" and from Italian into Russian and the storybook "The Andalusian
Shawl, a novella" by Elsa Morante.

Use of the results: the results of the research could be used in the practice of the
teaching Italian language and translation studies at the philological faculties of higher
education institutions in the drafting and reading of special courses on the issue of the
translation of Ttalian texts, in particular, Elsa Morante’s works "La Storia. History"

and "The Andalusian Shawl, a novella".




SUMMARY

The thesis structure: the work consists of an introduction, 2 chapters, a conclusion
and a list of references.

The number of pages: 71 pages.

The number of used sources: 63 sources.

Key words: TRANSLATION TRANSFORMATIONS, EQUIVALENCE,
REALISTIC NOVEL, TRANSLATION, NATIVE SPEAKER.

The object of the research: The translation of the novel "La Storia. History" and
from Italian into Russian and the storybook "The Andalusian Shawl, a novella" by
Elsa Morante from Italian to Russian.

The subject of the research: Elsa Morante’s prose (the novel «La Storia. History"
and the storybook "The Andalusian Shawl, a novella™).

The purpose of work is to explore particular qualities of the translation of the novel
"La Storia. History" and from Italian into Russian and the storybook "The Andalusian
Shawl, a novella" by Elsa Morante from Italian to Russian.

Actuality of the work is determined by the fact that there are very few researches on
Elsa Morante’s work. There is still a polemic on the style of her works, the features
of the genre, features that refer to the form of the narration. Of interest is the manner
of the writer and all the linguistic problems, which may occur during the
interpretation of the novel "La Storia. History" and from Italian into Russian and the
storybook "The Andalusian Shawl, a novella”.

While solving the problems of the work certain ideas of domestic and foreign
researchers were taken into account, who studied the issues of art history and theory
of translation: L.Barkhudarov, L. Borisova, V. Commissioners, U. Marchuk, R.
Mignard-Beloruchev, L. Nelyubin, Y. Retsker, U. Sorokin, A. Fedorov, G. Huhuni, R.
Tchaikovsky, A. Schweitzer etc.. In relation to the issues of history and theory of
language, we relied on the works of V. Vinogradov, G. Vinokur, S. Grinyov, V.
Ivshin, I. Kosheva, V. Kuleshov, V. Oshchepkov, E. Sidorov, U. Tynianov, E.
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SLU. Pernkep, }0.A. Copoxus, A.B. ®enopos, I'T. Xyxynuu, P.P. Yaiikosckui, A.Jl.
IIseiiuep  Ap.. B OTHOIIEHHH BOIPOCOB HCTOPHH M TEOPUH 53BIKa MBI OTMPATHCEH
ua pa6orsl B.B. Bunorpanosa, I.O. BuHokypa, C.B. I'punesa, B./I. iBmuna, N.I"
Kormesoii, B.M. Kynemosa, B.B. OmenkoBo#, E.B. Cunoposa, 10.H. TeinsHOBa,
E.I'. Yankosoii, A.®. Illupsesa, H.M. Illanckoro u Ap.

MeToanl Hcc/iefOBAHMS: METOJ TEOPETHYECKOTO HCCIEAOBAHNA (uzydeHue paboT

JIAHTBUCTOB, QHI0c0(OB, METONKMCTOB); METOJ JIMHIBACTHIECKOTO aHAIM3a TEKCTA,
METOIBI COIIOCTaBIEHH, HaOMONEHM S, OCMBICIICHHS, 00001menus.

HayuHasi HOBH3HA HCCJIEOBAHMS 3aKIIOYACTCA B: MONBITKE PACIIMPEHHS
uHdopMaIHy 06 0COGEHHOCTAX JIEKCHIECKHX, FPAMMATHIECKIX H CHHTAKCHIECKIX
TpancdopmManuii B IepeBoie Ha PYCCKHIA A3BIK, & TaK XK€ B BBIABICHAN ocobeHHOCTEH
epeBoAdecKUX TpaHchopMaIuii B pomane "La Storia. Mcropus. CxaHaai, KOTOpbId

nares yxe 10000 ner” u B cGOpHIKe pacckasoB "AHaNy3CKas Mailb U pyrue

paccka3ssl” D31 Mopasre.

— T

IpakTHyYeckasi 3HAYMMOCTh PaGoThl 3aKII0YACTCA B TOM, 9TO PE3yIIBTATEL eé
HCCIIEIOBAHMUSA MOTYT OBITh HCIIONB30BaHbl B IIPAKTHKE MTPEMIOIaBaHNA UTAIbIHCKOTO
SI3LIKA W TIEPEeBOJIOBEIeH s Ha QUIONOruIecKUX GaKynbreTax BRICIIMX y4eOHBIX
3aBejI€HH, IpH pa3paboTke ¥ YTEHUH CIELIKypCOB II0 npobieme nepesoaa
ATAIBSHCKUX TEKCTOB, B YACTHOCTH, TIpou3BeneHuii Dnb3bl Mopante "La Storia.

Vcropus. Cxannan, koropsiit juurcs yxe 10000 aet" ¥ " AHpamy3ckas Iajib U

e

JpyTHe paccKassl'.




PE®EPAT

CTpyxTypa H 06bem padoThi: paGoTa COCTOMT M3 BBEJCHIL, 2 I71aB, 3AKIOUCHHA 1
CTIMCKA MCIIONb30BAHHOM JINTEPaTyPEL.
O6bem — 71 cTpaHHIL
CHHECOK MCIOo/L30BaAHHOMN AHTEpaTyPhbl — 63 HCTOYHHUKOB.
Kaouenbie ciosa: [IEPEBOJUECKA A TPAHCO®OPMAILIVA,
SKBUBAJIEHTHOCTb, PEAJIMCTUYECKUA POMAH, XY OXECTBEHHBIN
IIEPEBOJI, HOCUTEJIb A3bIKA.
O6bexT HecAeJOBARMM: IEPEBO]] C UTATBIHCKOTO A3bIKa Ha pycckuii pomana "La
Storia. Vctopusi. CkaHzam, KOTOPBIA JIATCA yKe 10000 net" u cOopHMKa pacCKa3oB
" AHjany3ckasd maib ¥ JpyTHe pacckassl” Onb3s1 MopaHTe.
IlpeameT HccJleJOBAHHAS IPO32 mp361 MopanTe (poman «La Storia. Fctopusi.
Ckanpaj, KoTopsiit gmates yxe 10000 ser» u c6OpHHK paccka3oB «AHAATy3CKas
IIANb U APYTHE PAcCKa3kI»).
Ieas AnMJIOMHOI paboThI: HCCIIENOBATE 0COOEHHOCTH MEPEBO/IA C UTAIBAHCKOTO
s3BIKa Ha pycckuii pomana "La Storia. Mcropus. Cxanjiajl, KOTOpPBIH JUTMTCA yXKe
10000 seT" 1 c6opHHMKa paccKa3oB "AHAaNy3CKas malb ¥ Ipyrue pacckasbl” ONb3bI
MopaHrTe.
AKTyaJbHOCTH PaGOTHI  OTpEJIENIeTCS TEM, ITO HCCIIE/IOBARIA, IIOCBAIIEHHEIE
TBOp4ECTBY O. MopaHTe, HEeMHOTOYHCIICHHbI. Teopuectso Dnb3sl MopanTe
BEI3BIBAET JI0 CETOHSIIHErO JHS [ONEMHUKY [0 npobreme CTHJTCTHKH 8
IPOM3BENIeHMAH, KAHPOBBIX 0COOEHHOCTEH, ocoberHOCTAM obpamenus x hopme
[IOBECTBOBAHHs. VIHTepec BBI3HIBAET JIMTEpaTypHas MaHepa MUCATEIbHHALEL,
JIAHrBUCTHYECKHE Po6IeMEl, KOTOpble MOI'YT BOSHUKHYTE Y IIEPEBOATHKA B
TIpoIIecCe XyA0XKECTBEHHOTO EpeBojia poMana «HcTopusi» 1 cOOpHMKA paccKa3oB
«AHjaTy3cKas IIallk U JIpyrie paccKkaspl» 3. Mopasnre.
ITpu pelneHNy MOCTaBIEeHHBIX B paboTe 3a1a4 GBUTH YITEHBI OTACIBHEIC HICH
OTedeCTBEHHBIX M 3apyOeKHbIX HCCIeNOoBaTeNei, 3aHMMaBIIMXCA U3y IeHUEM
TEOpHH U NCTOPHH  Xy[0XKECTBEHHOIO NEpPEBO/Ia. J1.C. Bapxynapos, JL.. bopucosa,
B.H. Komuccapos, FO.H. Mapuyk, P.K. Munbsp-benopy4es, JLJI1. Hemo6uH,
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ricropsli Mactanxara nepaxiany: JI.C. bapxynapos, JLI. bapsicasa, B.M. Kawmicapay,
}O.M. Mapuyk, P.K. Miussp-Benopyues, JLJI. Hemo6u, A.1. Penkep, I0.A.
Capokin, A.B. ®énapay, I'.T. Xyxynu, P.P. Haiikoycki, A.JI. IlIsefinep iigm .. Y
JIAYBIHEHH] [1a IBITAHHAY TiCTOPHI 1 T90psI MOBHI MBI abanipanics Ha npaipt B.Y.
Binarpazasa, I'.O. Binaxypa, C.B. I'pemépa, B[l Bmnna, L.T'. Kamassl, V.1
Kynsmosa, B.Y. Ammusnkasaii, A.Y. Cigapasa, JO.M. Teirsanasa, E.I'. Yankosoli,
A.®. IlIsipaeBa, H.M. Illanckoro i iHmm.
MeTaasl Aac/eaBaHHA: META]] T2apIThIYHAra JacieaBaHHs (BBIByIHHE paboT
niarsictay, dinocaday, MeTanricTay); MeTax JHIBiCTEIMHAra aHATI3Y TIKCTY;
MeTajibl CynacTayIeHHs, Ha3ipaHHi, acCOHCaBaHHsl, abaryIbHeHH.
HaByxoBasi HaBi3Ha Aac/eAaBaHHA 3aKMoYaena ¥: crpobe MalbIpIHHS
iH(papMaripi ipa acabiBaciii JIEKCIHbIX, FPAMATHIMHBIX i CiHTaKCIYHBIX
TpaHcapManplil y nepakiaz3e Ha pycKylo MOBY, a TaK Xa ¥ BEISYJICHHI
aca6iBacLsy mepaKaqdsIIKix TpaHchapManpii y pamane "La Storia. IcTopsis.
Ckanpan, ski noyxemma yxo 10000 ragoy" i ¥ 360pHiKy anaBsiaHHAY
"aHAAMy3CKOM IIab i iHIIBLA anaBsiganHi" 216361 MopaHTe.
IpakThiunas 3HAYHACHH PAGOTHI 3aKTI0UAENNA § THIM, INTO BBIHIKI e
acyieaBaHHs MOTYIIh GBIIlb BEIKAPBICTAHH! ¥ MPAKTHIIE! BHIKIANAHHA iTAIbIHCKaH
MOBBI 1 IIepaKiIafia3HaycTBa Ha GinanariyHeX (paKyIbTITax BHIIAIILIX

HaByYaJIBHBIX YCTAaHOY, TIPEI paclpalioyIisl i YEITAHH] cienKypcay na npabneme
TepakIamy iTATbSHCKIX TOKCTAY, y pBIBaTHACKI, TBOpay Jns3bl MopanTe "La Storia.

Ticropsw . Ckanpa, sxi goyxemia yxo 10000 ragoy "i" anxamy3ckol manb i

iHIIBIA anaBsigaHH] ".
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